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AHHOTayna

Llenb - onpegeneHne o6béMa COAepXaHWs opaHUy3CKUX TepMUHOB “proposition”, “phrase” /
“énonciation” n “énoncé” w ycTaHoBNeHWe (PYHKUMOHANbHLIX COOTBETCTBUA MeXAy HaHHbIMU
(ppaHLLy3CKMMU TEPMUHAMN N PYCCKUMU TEPMUHAMU «TPEATIONEHNE> | «BbICKA3bIBAHNE».
Mpoueaypa n meToabl. Knto4eBbIM UCCNEL0BATENIbCKM METOAOM CTan METOf KOHTEKCTYarbHOM UH-
TepnpeTauun AeOMHULNA U3y4aeMblX TEPMUHOB, NPELCTABIEHHbIX B HaM60Mee 3Ha4UMbIX Tpyaax oTe-
YECTBEHHbIX W (DPAHKOA3bIYHBIX ABTOPOB, 3aHUMAIOLLMXCS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUMU 1 KOMMYHM-
KaTWBHO-(PYHKLIMOHANbHBIMW NPOBNEMAMMN CUHTAKCUCA B CPABHEHWU C UX PYCCKUMU 3KBMBANEHTAMN.
Pesynbratbl. [lokasaHa akTyanbHOCTb AnS PYCCKOA3bIYHOW ayAMTOPWUM pa3rpaHnyeHnUs HEeodHo-
3HA4YHO MCMOSb3YEMbIX BO (DPaHLLy3CKOI rpammaTiike TepMnHOB “proposition”, “phrase”, “énoncé”
1 “énonciation”, onpefeneHbl 06bEM COAePXaHUs 1 CAIEPb UX Pa3rPaHNYeHs, NOKa3aHbl CEMaH-
TUKO-CUHTAKCU4YECKNE COOTBETCTBUSA C UX PYCCKUMU 3KBUBANEHTAMU «TPEATIONEHNE» | «BbICKA3bI-
BaHue». Hay4yHas HOBM3HA UCCNES0BAHNSA 3aKNIOYAETCA B PACLUNPEHUI NPEACTABNEHNIA O COAepXa-
TeNIbHOM NOTeHUMane paHLy3ckux TepMMHOB “proposition”, “phrase”, “énoncé” n “énonciation” ¢
NO3NULMA COBPEMEHHO NUHIBUCTUKA HA OCHOBE METOJO0B KOHTEKCTYanbHOW MHTEpnpeTauum pac-
CMaTPUBAEMbIX AEPUHNLNIA 1 B YCTAHOBIIEHUN CEMAHTUKO-CUHTAKCUHECKNX UX COOTBETCTBUM C PyC-
CKUMU 3KBUBANEHTAMU «[TIPEATIONEHNE» N «BbICKA3bIBAHUEY,

TeopeTnyeckas u NPakTUYECKast 3HAYMMOCTb. YTOYHEH NOHATUAHO-TEPMUHONOMMYECKMIA CTATYC (PPaH-
Lly3CKIX TepMuHOB “proposition”, “phrase” / “énoncé” n “énonciation”, nokazaxa cneunduka ux cra-
HOBMEHUA 1 (DYHKLIMOHMPOBAHUS B HAY4YHbIX TEKCTAX HA (PPAHLLY3CKOM A3bIKe, YTO ABMAETCA Onpefe-
NEHHbIM BKNaAoOM B pa3paboTKy TEOPETUYECKWUX acrekToB (opaHLy3CKOW rpamMmatuki. MosyyeHHble

pe3ynbTaThl UCCNe0BaHMS MOTYT ObITb BK/IOYEHbI B COOTBETCTBYHOLLME Pa3esibl Y4eOHOI NUTePaTypbl.

KnroyeBbie c/1oBa: BbiCKa3bliBaHue, NPEAN0XKEHNE, TPAANLNOHHAA rpaMMaTiKa, (YHKLMOHAMbHBINA
noaxod, énoncé, énonciation, phrase, proposition

THE CONTENT OF THE TERMS “SENTENCE” AND “UTTERANCE”
IN FRENCH LINGUISTICS
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Abstract

Aim. To determine the scope of the content of the French terms “proposition”, “phrase”/ “énonciation”
and “énoncé” and to establish functional correspondence between these French terms and the Rus-
sian terms “sentence” and “utterance”.
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Methodology. The key research method was the method of contextual interpretation of the studied
terms definitions presented in the most significant works of Russian and French-speaking authors
dealing with structural-semantic and communicative-functional problems of syntax in comparison
with their Russian equivalents.

Results. The relevance of the differentiation of the terms “proposition”, “phrase”, “énoncé” and
“énonciation” ambiguously used in French grammar in French linguistics for the Russian-speaking
audience is proved, the scope of the content and the scope of their differentiation are determined,
semantic and syntactic correspondences with their Russian equivalents “sentence” / “utterance”
are shown. The scientific novelty of the research consists in expanding the understanding of the
content potential of the French terms “proposition”, “phrase”, “énoncé” and “énonciation” from the
standpoint of modern linguistics based on the methods of contextual interpretation of the definitions
under consideration and in establishing their semantic and syntactic correspondence with the Rus-
sian equivalents of “sentence” and “utterance”.

Research implications. The conceptual and terminological status of the French terms “proposition”,
“phrase”, “énoncé” and “énonciation” is clarified, the specifics of their formation and functioning in
scientific texts in French are shown, which is a definite contribution to the development of theoretical
aspects of French grammar. The obtained research results can be included into the relevant sections

of the educational literature.
Keywords: utterance, sentence, traditional grammar, functional approach;, énoncé, énonciation,

phrase, proposition

BeepeHune

CII0KHOCTDb  a[leKBATHOTO IIOHMMAHILI
PYCCKOSISBIYHBIMM  IMTATeSIMU  (ppaHITy3-
CKMX HAyYHBIX TEKCTOB B OO/IACTM JIMHI-
BUCTVKM OOGYCTIOB/IEHA TeM, YTO MHOTUM
PYCCKMM TepMHHAM COOTBETCTBYIOT, Kak
MUHMMYM, fiBe (unm 6Gojee) dpaHIy3cKue
JIeKCUYeCKIe efUHNULEL. TaK, A7 CTI0Ba A3bIK
uMeeTcs Ba GppaHIy3CKUX coBa: la langue
u le langage; cioBo petv MOXKET EPeBORAUTH-
cs1 Kax la parole, le discours, le dire, le parler.
Bo MHOIUX ClOBapsixX ¥ HayIHBIX IyOIMKa-
LUAX He BCerfa YETKO Pas3imMyaloTcst Tep-
MMHBI Sens U signification, KOTOpble paccMa-
TPUBAIOTCS KaK CHOHVIMBI I [IEPEBOASITCA B
000MX CTyYasasX M KaK «CMbLC», U KK «3Hd-
uenue». He cOCTaB/IAIOT MCK/TIOUEHNIS U CHH-
TAKCUYECKUE TEPMUHBI «npedsioneHue» U
«gvicKkasvieanue». TepMUHy «npednoxeHue»
COOTBETCTBYIOT TepMMHBI “la proposition”
u “la phrase”, a TepMUHY «8blCKA3bIBAHUE» —
“I'énoncé” n “I'énonciation”.

IIpexie BCero, ClefyeT OTMETHUTD, UTO
B HAayYHBIX NYOMMKALUAX TEPMUHBL *Propo-
sition” n “phrase” 4acTo paccMaTpPUBAIOTCS
KaK CMHOHIUMBI, HAIpMMep, CIOBOCOYETa-
HUIO «MMEHHOe IIPEJIOKEHIe» COOTBET-
CTBYIOT fBa (ppaHIIy3CKUX TepMuHa: phrase

nominale u proposition nominale; TepMUHBI
phrase verbale u proposition verbale nepeso-
IATCS KaK «ITIATO/IbHOE TIPEIOKEHe» [CM.:
1; 25 3; 4; 7]. Tepmun “la phrase” moxxeT nc-
II0/Ib30BATbCA /1A OIIMCAHNA A3bIKOBbIX AB-
JIEHNII, COOTBETCTBYIOIIMX XapaKTePUCTH-
KaM TepMuHa “I'énoncé”.

Ornpenenéunble TPySHOCTM B IIOHMMA-
HUMn (I)paHHySCKI/IX TepMI/IHOB CBA3aHbI C
HEOJIHO3HAYHOCTBIO MX TPAKTOBAHMS OT-
OE€IbHBIMI JIMHIBUCTaMIU, paSHI/I‘{HbIMI/I
Hay‘{HbIMI/I HIKOJIaMU U HaHpaBHeHI/IHMI/I.
Tak, manpumep, O. [dioxpo [11; 12] paccma-
TpuUBaeT TepMUH “phrase” Kak KOHEUHYIO
envHULy cucremsl ssbika (la langue). Ero
HOHVMMaHNe IpeIoKeHus-phrase ompepe-
JIA€TCA B ,uyxe TpaHI/II_U/[OHHOI‘/'I FpaMMaTI/IKI/I
IIOJ, BIVISIHIEM COCCIOPOBCKOTO CTPYKTYpa-
NM3Ma, ONHUM U3 BOKHENIINX JOCTIKEHNIT
KOTOPOTO CTal0 BIIOCTEACTBUM CO3FaHUe
CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI KOHLEIILINM SI3BI-
Ka, I7ie IoHATHe “phrase” paccMaTpuBaeTCs
KaK BBICIIAS ¥ KOHEYHas efMHNUIIA TpaMMa-
TUYECKOTO aHajIM3a B CUCTeMe sI3bIKa: ['unité
supérieure de l'analyse grammaticale; “une
unité privilégiée, définissant le terminus ad
quem” [15, p. 35]. V3HayanpHO 3aHMMAsCh
usydeHneM QyHKIMOHVPOBAHNS SI3BIKOBOI
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cucreMsl B uckypce, O. Jlokpo paccmarpu-
BaeT B KayecTBe IIpefiMeTa CBOEro aHalusa
TONBKO “énoncé”, U B ero TeKCTaxX 3TU [Ba
TepMmHa — “phrase” u “énoncé” - He sB-
I0TCA CUHOHUMAaMIL.

Takoe e IpUMepHO IOHMMaHUe Tep-
MUHOB “phrase” n “énoncé” HabmIORaeTCs B
paborax A. Kromponm, KOTOPBII IPOBORUT
CBOM JMICC/IEOBAHVA B PaMKaX JIMHIBUCTUKY
BbICKa3bIBaHuA (linguistique de I'énonciation
wn linguistique énonciative), u3y4as He cam
mporecc BepOanmm3aumm CooOLIeHNUs, HO
3HaveHMe BbicKaspiBaHnuA (la signification de
I'énoncé), xoTopoe sBISIETCST pe3ynIbTaToOM
yC/IoBuii ero nmpousBoyactsa [10, p. 47].

B ¢yHKIMOHA/NIPHBIX I'PaMMaTHKAX IO
B/IVSIHMEM ITOPOXK/arolell (reHepaTuBHO)
IpaMMaTUKH, JUCTPUOYTUBHOTO M TpaHC-
(hOpMaIOHHOTO aHa/IM3a 3TO IIOHATHE CTa-
HOBUTCA VICXOJHOI eJUHNLIEeN TpaMMaTIde-
CKOTO aHanusa — terminus a quo [15, p. 35]
U pacCMaTpUBAETCs KaK OCHOBHAs eMHNIIA
BepOanbHOI KOMMYHuKaumu: “L'unité fon-
damentale de toute communication linguis-
tique est la phrase” [13, p. 18; cM. Takxe: 8].

3. beHBEHNUCT UCXOOUT U3 TOTO, UTO «C
npemproxenneM (la phrase) mpl moxupja-
eM 0071acTh s3bIKa KaK CHMCTEMBI 3HAKOB U
BXO[[MUM B JIPyroe IPOCTPAHCTBO, & MMEH-
HO B IIPOCTPaHCTBO sA3bIKa (la langue) xax
I/IHCprMeHTa KOMMyH]/[KaI_U/II/I, Bpra)Ke-
HIeM KOTOpOro siBiAeTcs peub (discours)»
(8, p. 130].

II)'IH BbIABJICHUA KpI/ITepI/IeB pasrpaHM—
YEeHUA I‘paMMaTI/I‘{eCKI/IX TepMI/IHOB, onpe—
IESIIOIX YCTIOBYsI OJHO3HAYHOTO UX YIIO-
Tpeb/IeHNsT B HAYYHBIX IYOIMKAIVIIX, ObIIN
[IOCTABJIEHBI CIIEAYIOLIE 3aJa4N:

1) KpaTKO TIpPeACTaBUTb CBEAEHWUs U3
UCTOPUU Pa3BUTHsL (PPAHI[Y3CKOTO CHHTAK-
CIICa OTHOCUTENBHO POPMUPOBAHNS TEPMU-
HOB “proposition”, “phrase” n “énoncé”™

2) BbISABUTH (YHKIVOHAIBHBIE pasyin-
A B yHOTpe6}IeHI/H/I CUHTAKCUMYECKNX Tep—
MUHOB “proposition”, “phrase” n “énoncé”;

3) yTO‘-IHI/ITb BO3MOXXHbBIE COOTBETCTBUA
MeXAy GPaHI[Y3CKUMU M PYCCKUMU T€PMU-
HaMNI.

Conep)Ka'reanaﬂ IBonouna
CMHTAKCNYeCKNX TepMmnHOB

CuHTaKcyyecKas CyLUIHOCTb (paHIy3-
CKIX TEpMMHOB 3aKIlO4ae€Tcsad B TOM, YTO
OHMU, B IPMHIINIIE 0603Haqa51 OIHY I Ty Xe
SA3BIKOBYIO MAaTepHIO, MUMEIOT pa3HOe KOMMY-
HI/IKaTI/IBHO-q)yHKI_U/IOHa}H)Hoe IIpegHa3Ha-
yeHye. YacTu4HO 0OBACHEHME MOLOOHOrO
pofia pasMMIMAM MCCIefoBaTeNN HaXO#AT B
UCTOPUY TPaMMATUYIECKON HAyKM, IpoCrie-
JK1Bas1 9BO/TIOLIVIOHHDbIE ITPOLIECCHI B CTAHOB-
JIEHNN TEPMIMHO/TIOINYECKUX TOHSATUIA. TaK,
HalpuMep, U3MEHEHUs B CONEpXKaHUM IM-
HePOHVMMUYECKOT0 TepMUHA CUHMAKCUC 00-
YCTIOBWIN M3MEHEHM B COfep>KaHUM U 00b-
éMe 3HAYEHUA JPYTUX TEPMUHOMOTUIECKIX
eIVHUL, 00pa3yoLIMX KaTeropuaabHO-IO-
HATHUIHOE TIPOCTPAHCTBO CUHTaKcuca. He
3arIAfbIBasA IyOOKO B MCTOPUIO JIHIBHU-
CTUYECKON HayKu, CleflyeT OTMEeTUTb, 4TO
B rpammarukax B XVIII B. ompenenenus
CMHTaKcKca (OpPMYINpPOBAINCh, KaK CBHU-
metenbcTByeT Kpuctmana Mapuenno-Hu-
3114, Ha OCHOBE C/IOBa: C/IOBA KaK IPOCThIe
3/IeMeHTBI MOTYT BCTYIIATh B ONpefieiéHHbIE
OTHOIIEHMA IPYT € IPYTOM 1 00pa3oBbIBaTh
Pa3IMYHOrO0 pofa KOMOMHALMM, T. €. CMH-
TaKCUC PAcCMaTpMUBAJICA B TEPCHEKTUBE OT
IIPOCTOTO K CIIOYKHOMY, OT CJIOBa K IIPefiIo-
JKeHMIo, a He Haobopor. IlocTeneHHo cuH-
TaKCUC cTal 0003HayaTh CIHOCOOBI COoemu-
HEeHUA C/IOB M TIOCTPOEHMSA TIPENTOKeHMIL.
Konuenumus, cornmacHo KOTOPOJ CMHTaKCUC
3aHUMAETCA U3yYEHUEM JCIONb30BaHUA
CJIOB [/ IOCTPOEHUA NIPeIOKEHMIT, OyaeT
rocrofcTBoBaTh 1o KoHra XIX B. MimeHHO
TOrga eMy OymeT IpUJjaH CTaTyC 3aKOHa Op-
TaHU3AUMM CTPYKTYPbl MpeIJIOXKEeHusd, Ie-
puopos [15].

K. Mapyenno-Hususs ormeyaer um TOT
¢daxT, uyTO (paHIy3cKMe TepMMHBI phrase
U proposition MEHAIM CBOE coJep)KaHNe
Ha NpOT:KeHuM BekoB. Tak, cimoBo phrase
(rpexo-matuHcKoe phrasis — clnoBocoyera-
HIIe, MeIolllee CTUIMUCTUYECKYI0 OKPACKY),
B XVI B. 6bU10 BBefieHO BO (paHILy3CKMIt
A3BIK KaK fraze (W frase) B 3Ha4eHNU «000-
POT», «BBIpKEHMEe» U COXPAHSJIO 9TO 3Ha-
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yenne mo KoHia XVII B. [lo navyana XIX B.
OHO (PMKCHPOBA/IOCh B CJIOBApsAX B 3Hade-
HUM «MaHepa TOBOPUTb, MaHepa BhIpake-
HYSA, 000pOT WM OCTpoeHMe». I1o faHHBIM
(paHIy3CKOIl MCCIeOBaTeIbHNULIBI, B Ka-
YyecTBe eMHUIbI MeTaA3blka (PpaHIly3CKOI
rpaMMaTUKU CIOBO phrase CTajo WCIIONb-
30BaTbcA B mocnepHein Tpetn XVII B. mna
ONMCAHUA CHHTAKCMYECKUX HPUHINIIOB I
IpaBMUI COENUHEHNS PA3MMYHBIX S7TeMeH-
TOB SI3bIKA JUIA PETYIAPHOTO COCTaB/ICHMA
BBICKAa3bIBAHUII, IIPEMITIOKEHNIT U TIEPUOMIOB
[15, p. 45-46].

B sTo ke BpeMsA IpHM ONMCAHUM TpaM-
MaTM4YeCKMX OCOOEHHOCTEN IpefIoKeHNs
aKTVMBHO YIOTpPeO/IsIeTCsI CTIOBO proposition,
KOTOpO€ B IMMPOKO M3BeCTHOM IpamMMaTuke
[Top-Posna “Grammaire générale et raison-
née de Port-Royal” (1660) A. Apro u K. JTan-
C10 mprodpeTaeT KAHOHMYECKOe OIIpefere-
HIIe, IOCTPOEHHOE Ha OCHOBE (PMIOCOPCKUX
IPUMHINIIOB panyoHamusMa (KapTes3naH-
CTBa), SMIIMpU3Ma U ceHcyanmuama. Crenoba-
TEJIbHO, B 9TOT Ilepuoy, 06a TepMuHa phrase u
proposition KaK egVHUIBI MeTasA3bIKa IpaM-
MAaTVIKN VICIIO/Ib3YIOTCA [JIs1 TEOPETUIECKOTO
OCMBICJIEHNA N OIIMCAHUA A3BIKOBOI'O MaTe-
puaa, ¥Mes B L[e/IOM Pa3HbIl IpeMeT 060-
3HAUYECHUA U CCIIENOBAHNA.

B coBpemeHHOIT (HpaHI[y3CKOI JIMHIBN-
CTUKe TepMUHbI IIPEACTABIAIOT OLpee/eéH-
HbI€ TPYJHOCTU /I IIOHMMaHMsA HAayYHbIX
TEKCTOB, U 3TN TPYAHOCTU CBA3aHbI C IIPpU-
YMHAMY VICTOPUKO-3BOJIOIIMIOHHOTO XapakK-
tepa. K. Mapuenno-Husus seienser:

1. CTpyKTypHO-CMHTAKCUIECKOE TOXKIe-
CTBO JIOTMYECKON CTPYKTYPBI ITPEIOKeH A -
proposition (mema — T0, 0 YéM TOBOPAT, U
npeouxam — 94T0 TOBOPSAT O TeMe) U 6a30BOIl
CTPYKTYPBl IpenoXeHusA-phrase, cocro-
AIe U3 TOfIeXallero — S, BBIpaKeHHOTO
CYyLECTBUTEIbHDBIM N unmm MmMeHHON TpyIi-
ot (GN, GS), u ckasyemoro — P — prédicat
(V - rmaron win GV - rraronbHas rpyIma).

2. VI3oMop¢HOCTD KaK OTCYTCTBUE IIPUH-
LUINMATBHON PasHULBI MeX[y (QYHKINO-
HaJIbHBIMI CTPYKTypaMU IIp€[/I0KEHNA-
proposition " npepioKeHusA-phrase,
COITIACHO KOTOPOIl HpUJAaTOYHbIe IIpeiIo-

JKEHMA B COCTaBe CIOXKHOTO IIPEJIOKEHNsA
UTPAIOT 110 OTHOILEHMIO K I7TIaTONTy I7IaBHOTO
IPENIOKEHNUA TY JK€ CUHTAKCUYECKYIO POJib,
YTO 1 JOIOIHEHNA 110 OTHOIIEHMIO K IJIaro-
Iy B IPOCTOM IpetoxeHun [15, p. 45-46].

OpnHako, IOCTOAHHO, C OONBIIVM WM
MEHDBUIVMM YCIIEXOM, OCYLIeCTBIAIOTCA IO-
IBITKM OXapaKTepU3oBaThb IIPeMI0KeHNe-
proposition u mpemmoxenue-phrase Kax
CaMOCTOATENbHbIE ABJIEHUA CUHTAKCHCA,
CBUJIETEIbCTBYSI O TOM, YTO COBPEMEHHas
rpaMMaTHyYecKas HayKa IIPOJOJDKAeT CJIo-
JKUBLINMECA TPafULINAN.

MpeanoxeHune-proposition

B coBpemeHHOI (paHI[y3CKOI JIMHT-
BJCTMKE TEPMMH proposition MCIOIb3yeTcs
Wist 0003HAYeHUs] CHHTAKCUYECKOi KOH-
CTPYKLVY, NeHOTaTUBHYIO OCHOBY KOTOpPOIi
COCTaBJIsIeT HEKOTOPBIN GParMeHT [IeiiCTBI-
TEIIbHOCTH, HEKOTOpOe COObITHE, LIEHTPOM
KOTOPOTO  fABJIAETCA  ITIaro/-CKasyemoe:
P - prédicat (GV - groupe verbal), BbIpa-
JKAIOLUIT [eliCTBUe, MPOLeCcC, COCTOSHNE U
Ipefoaralonii Hajindye MMeH! B Kade-
cTBe mogyIexxamero: S — sujet (GN - groupe
nominal). CregoBarenpHO, 3TOT TepMUH
UCHONMB3yeTcs Il 00O3HA4YeHMsT CUHTaK-
CUYECKOV KOHCTPYKIUN, B COCTaB KOTOPOII
BXOJIAT IOZ/IeXKalllee 1 cKazyemoe. IpyruMu
C/IOBaMy, B IPeIJIOKEHNUN-Proposition, Kak
IPaBIJIO, XOTs OBl OJHO HOJJIeXKAII[ee TIPef-
IIECTBYeT O[HOMY CKa3yeMOMY:

(1) Pierre aime sa ville natale. 1l neige. I
fait froid. Je sais jouer du piano."

C 2TOll TOYKM 3peHus MpeIoKeHN-
em sBnsAercsa m npupymannas JI. B. Ilep-
6011 KOHCTpYKLus «[7oKkas ky3opa wmexo
Oydnanyna 6okpa u Kypogum 6OKpEHKA»,
IOCKOTbKY ~ TOMHOCTBIO ~ COOTBETCTBYET
CTPYKTYPHO-TPAaMMATH4IeCKNM, T. €. MOp-
(bomornyecKkuM ¥ CMHTaKCUYeCKMM HOpMaM
pYyccKoro s3bIKa [6].

IIpennoxxenne-proposition,  BKIIOYAI0-
Iee MOJJIeXaIee 1 CKa3yeMoe, T. €. OfiMH
NpeIVKATUBHBIA ILIeHTpP, ABIACTCA ARPOM

' Mounin G. Dictionnaire de la linguistique. Paris: PUF,

1974. P. 262.
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9/IeMEHTaPHOTO Hpef/IoKeHNA-Ppasbl
(phrase de base), xoTopoe siBisieTCst aBTO-
HOMHOJ CMHTAaKCUYeCKOV eUHUIIEN U pac-
CMaTpUBaeTCsA KaK IPOCTOe IpelIoKeHe:

Proposition (S+P) = phrase de base

JK. MyHsH ompefensaeT IpenIoXeHye-
proposition Kak TPYIIy CIOB, MMEIOLIYIO
CcOOCTBEHHOE TofiIeXKalee U COOCTBEHHOE
CKazyeMoe, ec/lyl OHO BK/IIOYAaeTcs B HEKO-
TOpOe IpelIoKeHue OONbIIero pasmMepa:
“.. un groupe de mots qui a son propre sujet
et son propre prédicat, sil est inclus dans une
phrase plus grande™. Drta nosuumsa npen-
CTaB/ieHa M B C/IOBape JIMHTBUCTUYECKVUX
TEPMUHOB, TIfie IIpeIJIOKeHne-proposition
oIpefenAeTCs CIefYIoLUM 00pasoM:

“En grammaire traditionnelle on donne le
nom de proposition aux phrases élémentaires
dont la réunion par coordination ou subordo-
nation constitue la phrase effectivement réali-
sée: la proposition est constituée d’un sujet et
d’un prédicat. Sémantiquement il y a proposi-
tion toutes les fois qu’il y a énonciation d’un
jugement’™.

Ms otux ompepenenmit crnegyer, 4TO
IIPEMITIOKEHUA-Propositions KaK — CHHTaK-
CMYecKue eIVMHUIIBI MOTYT OOBefUMHATLCH
HOCPEACTBOM COYMHUTEIBHON WM HOJ-
YMHUTENIBHON CBA3KM B Oojiee KPYIHYIO
CMHTaKCUYeCKYI0 eIMHUILY, KOoTopas 00-
pasyer npensoxxenue-phrase. Ilo MHeHUIO
0. V. TopbyHOBa, B MeTas3bIKe COBpEMeH-
HOJ (PAHIY3CKOIl JIMHTBUCTUKM «BBISB-
NAeTCA TeHAEHLMA pacCMaTpUBaThb TePMMUH
Pproposition B OTHOLIEHNY TeX IIPEJIOKEHNI,
KOTOpbIe BXOJIAT B COCTaB CJIOKHOTO IIpef-
noxenns (phrase complexe)» [5, c. 146].
CriefioBaTe/IbHO, C/IOXKHOE IIpelIoXKeHMe-
phrase ¢ IOTYMHUTENBHO CBA3BI0 COCTO-
UT, KaK MUHUMYM, 13 [IBYX IIpeJIOKeHMII-
propositions, OFHO U3 KOTOPBIX ABIAETCA
r1aBHBIM (proposition principale), apyroe
(mpyrue) - mnpupaTouHbM (proposition
subordonnée), KOTOpoe CHMHTAKCUYECKU W

Cm.: Mounin G. Dictionnaire de la linguistique. Paris:
PUF, 1974. P. 262.

Cwm.: Dictionnaire de linguistique / J. Dubois, M. Gia-
como, L.Guespin, C.Marcellesi, J.-B. Marcellesi,
J.-P. Mevel. Paris: Larousse, 1973. P. 397.

CEeMaHTUYEeCKI 3aBUCUT OT I7IaBHOroO: (2) Je
sais que tu es la; J'aime quand tu viens’.

IIBa (mnmm OGomee) paBHOIPABHBIX
pefIoXenusi- proposition tuna: II pleut et il
vente 00pasylOT CIOKHYI0 CUHTAKCUYECKYIO
KOHCTPYKILIMIO — IIpeljIoXKeHue-phrase ¢ co-
YMHUTEIbHO CBA3DIO.

CroBo proposition MCIOMb3yeTCs TAKXKe
IS OLIVICAHVST 8800HVIX Npednoxeruil (pro-
position incise):

(3) “Tout est perdu”, pensa-t-il;

(4) “Comme l'a confirmé le porte-parole
de I'Elysée, le Président frangais, lors de son
voyage en Chine, au début de mai, fera une
escale d'une journée dans la capitale du Népal
Katmandou™.

IIpennoxxennamu-propositions ABJA-
I0TCA ¥ BCTaBHbIe CMHTAaKCU4YeCKMe KOH-
cTpykunu (proposition incidente) B coctaBe
npepioxenus-phrase:

(5) Oui, tu le pensais bien: Michel nous
a parlé, mon cher frére ... Mais il en est plus
d’un aujourd’hui, je le crains, qui oserait en
ce récit se reconnaitre ...°

MpeanoxeHune-phrase

B MmeraAsbike TpajgMIMOHHON TpaMMa-
TUKM (PPAHIY3CKOTO sA3BIKA MCIIONb3YeTCs
TEPMUH npednosceHue-phrase Kak codepica-
menvHo-cmbicnosas egyinuna. OTBevas Kpu-
teputo Gopmbl (B YCTHOI pedn — ompefe-
NI€HHAs VHTOHALMS MEX/Y ABYMs Iay3aMu,
B NICbMEHHOII pedy — OrpaHN4eHre TUIIO-
rpadCcKMMU 3HAKaMM: 3aI/IaBHOI OYKBOIL B
Hayajie ¥ COOTBETCTBYIOLIVMM 3HAKOM IIpe-
[VHaHVA B KOHIIE), IMEHHO IpeJIoKeHe-
phrase oTBedaeT KpUTEPMIO CMbICIA Kak
HEKMII JIOKyTUBHBIIT aKT, obmafamuii ¢o-
HETUYECKON, JIeKCUKO-TPAaMMaTU4YeCKO u
CeMaHTIN4ecKoit cTpykTypamu. Takum o6pa-

* Tlpumepsr (2) u (3) 3aMMCTBOBAaHBI U3 COOTBETCTBYIO-

mux pasjenos kuuru H. M. Bacunvesois, JI. I1. TIn-
koBoit «PpaHnysckuii A3bIK. TeopeTnyueckas rpaMma-
THKA, MOP)OIOTA, CUHTAKCUC: YYEOHNK /I BY30B»
[2, c. 180-190].

[Mpumep sammcrBoBan us kumru: lak B.T., Ipuro-
poes b. b. Teopusa n mpakTtuka mepesopa. POpaHirys-
ckuit A3bIK. M.: VInTeppuanekrt, 1997. C. 45.

5 Ilpumeps (5) u (6) sanmctBoBanbl 13 KHuru Gide A.
L Immoraliste. Paris: Gallimard, 1972. P. 12.
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30M, TEPMUH phrase MOXKeT UCII0/Ib30BATbCS
Is1 0003HAYeHNsI KaK MUCbMEHHO 3aduK-
CUPOBAHHOI, TaK U YCTHO IIPOM3HECEHHON
LIETIOYKM A3BIKOBBIX eIMHMUILI, OTPaKAIOLIIX
IIPeJMEeTHYIO CTOPOHY CUTYaLuH, T. €. TO, O
4éM UAET peub. IIpucymee npemioxkeHno-
phrase meHoTaTMBHOE 3HavYeHMe obecreyn-
BaeT II0/Iy4aTe/lio COOOIeHNS 3aJyMaHHYIO
TOBOPSIIUM CYObeKTOM MH(pOpMAINIO.

[Tpennoxenue-phrase xapaxrepusyercs
KaK IpaMMaTideckas KaTeropmsa, TaK Kak
ABNIAETCA NMPEANKATUBHON CMHTaAKCUYECKON
CTPYKTYPOJ1, BKIIOYAIOLIEN 3HAYallle efu-
HUIIBI SI3BIKOBOJI CHUCTEMbI, KOTOpbIe OCy-
[IEeCTB/ISIIOT BepOanmsanuio MHPOpMaIN
0 KakoM-6o cobsitrn. Hekoropoe co6bi-
tre (akr, XapaKTepucTUKa) MOXKET MHOI/A
0003HaYaTbCS OT/IE/IbHBIM CIOBOM, KOTOPOE
CTQHOBUTCA LIEHTPOM IIPeIIOXKEeHNI:

(6) Michel nous a parlé, mon cher frére. Le
récit qu’il nous fit, le voici.

CO6I)ITI/I€ MOXET 6bITb pea}IbeIM Nn
Hepea}IbeIM, BO3MOXHBIM WJIN  JKeEj1ae-
MBIM, MOXXET IPOUCXOANTH certyac (ofHO-
MOMEHTHO WIN HOCTOHHHO), METb MECTO
B IPOLIIOM M OyAyIeM 1 T. 1. SI3bIKOBBIE
eVHNUIIBI HAXO[STCS MEXAY coboit B 1e-
papXI/ILIeCKI/IX otHomleHuax. Kak HpaBI/UIO,
HpefIoKeHe-ppasa COCTOUT U3 HECKOIb-
KX 9JIEMEHTOB, KOTOpI)Ie BBIITOJIHAKOT pa3'
JINYHBbIC CMHTAKCUYECKINE (1)yHKLU/H/I TJTABHBIX
(opnerxaiiee 1 CKazyeMoe) ¥ BTOPOCTeIeH-
HBIX (IIPSIMO€E WM KOCBEHHOE JIOIOMHEHIE,
00CTOSTeNIbCTBA U T. I1.) WIEHOB IpefIoKe-
Hys. 71 onmMcaHms 9TOV IEMOYKU SA3BIKO-
BbIX €IVTHNUL] JIMHI'BUCTBI I/ICHO}Ib?;yIOT criegm-
aJIbHbIE TepMI/IHI)I U ClIeaZIbHbIE CMUMBOJIBI:
HoJjIeXxallee 1 CKasyeMoe, 0603HaueHHBIe
cumBornamut S + V min GN + GV, o6pasyior
aOCTPaKTHYI0 Mofie/lb 6a30BOI CHHTAKCH-
YeCKOM CTPYKTYPbl MPOCTOTO IIPEIoKe-
HusA (phrase simple) [cm.: 13, p. 43]. ViMenHO
npenyioxeHue-phrase (= JMOKyTUBHBI aKT)
ABIAECTCA Hpef_[MeTOM I/I3y‘~IeHI/IH Tpa,m/[m/[-
OHHOJ1, CUCTEMHO-CTPYKTYpHOIl (B HyxXe
®. ne Coccropa) MMHTBUCTUKIL:

“Selon la grammaire traditionnelle, la
phrase est une unité de sens accompagnée,
a loral, par une ligne prosodique entre deux

pauses et limitée, a Iécrit, par les signes typo-
graphiques que sont, en frangais, la majus-
cule et le point™ .

Ba)XHO OTMETUTDb, YTO IpeNIOXKeHMe-
phrase ob6pasyer eguHUIYy He J[aHHYIO,
K&KZIDI/l pa3 M3BIeKaeMyl0 U3 IaMATH, a
NOCMpoeHHyl0 B COOTBETCTBUU C OIIpefie-
NEHHBIMM MOfersAMNU (TUIIAMM) OpraHu3sa-
UM 0B, OOOCHOBaHHBIMM IIPaBIJIAMU
INAHHOTO sA3bIKA U COCTAB/IAIOLIMMU KOM-
IOHEHT A3BIKOBOI (JIeKCHKO-IpaMMaTide-
CKOJ1) KOMIIETEHI[M} TOBOPAILErO B BUIE
abcTpakTHBIX Mogeneil. Vcnombp3oBaHiue
Ipe/IoKeHNIT-phrases HATIATHO IIPefCTaB-
JIEHO B y4eOHMKAX U y4eOHBIX IOCOOMSX
[0 VIHOCTPAHHBIM fA3bIKaM, CO3[aHHBIX B
50-70-e rr. XX B. (cM., HaIpUMep, MUPOKO
M3BECTHBIN Y4eOHUK (PAHI[Y3CKOrO SI3bIKA
H. . TlomoBoit u fmp.).

B aroit cBASM mpepioxeHme-phrase
IpefcTaBisieT Co60I JIOKYTUBHBI aKT,
VIMEIOIINII OIIPeMleNIEHHYI0 CMHTaKCUYECKYIO
KOHCTPYKLMIO, OOIafaloyl0 WHTOHAIU-
OHHO-TIPOCOANYECKMI  XaPaKTEPUCTHKA-
MU ¥ COCTOSIIYIO U3 HOCTIENOBATENbHOCTI
A3BIKOBBIX €IVMHUIl, OONIAfaloIMX 3Haye-
HueM. [lns  paHI[y3CKOM MHTBUCTUKA
aKTyaHI)HI)IM ABIAETCA pas;[eneHI/Ie TUIIOB
IpeUIOKeHUI-phrases Ha TPU OCHOBHBIE
prHHbI, KOTOpI)Ie ABIAIOTCA yHI/IBepcaHb-
HeIMIL: ymeepicdenue (“dire que P” = asser-
tion), no6yxmoenue (“dire de P” = incitation)
u sonpoc (“demander si P” = interrogation),
rzie P 0603HavaeT mponosuionanbHoe (fe-
HOTATMBHOE) COJEp)KaHNE TPeIOKEHNII-
phrases. VlHorma no6aBIsAIOT TakKue THUIIBL,
KaK BOCKIMIaHme - exclamation wam xe-
JIATeTIbHOCTD — optativité. YkazaHHbBIe THUIIBI
IpeUIOXKeHUT-phrases CIOCOOHBI OTPaXKaTh
OCHOBHbBIC ITIO3MIINUN I‘OBOpHHIeI‘O, KOTOPI)HZ
MMeeT BO3MOXKHOCTb COOOIIUTDH CITYIIA0-
I[eMy HeKOTOpy0 MHQOpMAINIo, 3ampo-
CUTDb I/IH(bOpMaLU/IIO I K€ OTJAaThb HEKO-
TOpO€ TIPUKa3aHue, a TAKXKe BHIPA3UTD CBOE
JKe/IaH!e, OTHOILIEHVE K BBIPAKAeMOIl WH-
¢dbopmanny, faTh OLEHKY.

1

Cwm.: Dictionnaire de linguistique / J. Dubois, M. Gia-
como, L.Guespin, C. Marcellesi, J.-B. Marcellesi,
J.-P. Mevel. Paris: Larousse, 1973. P. 365.
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JInHrBUCTHYECKOE IpefHa3HAuYeHIe
YKa3aHHBIX CHHTAaKCMYECKMX KOHCTPYK-
UM VMMeeT pasHOHAIIPaBJIEHHBI Xapak-
tep. C OpHOIl CTOpPOHBI, 3TM (pasoBble
KOHCTPYKLMM OOpallleHbl K S3BIKY, K €ro
CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI OpraHusanuy, nu
TPagULMOHHO TI060e mpemtoxeHue-phrase
paccMaTpuBaeTcss KaK BbICIIAA 1M KOHed-
Hasg efMHNIIA TPaMMAaTHMYeCKOTo aHan3a
B CHICTeMe fI3bIKa; C APYTO} CTOPOHBI, OHA
obpaiena K cdhepe KOMMYHUKAL[UN U Pac-
CMaTpuBaeTcss ¢ HO3MIuil eé ymoTpebie-
HMA B KOHKPETHBIX CUTYaLUAX OOLieHns,
T. €. KaK JICXONHAas efVMHUIIA KOMMYHUKa-
TUBHO-(YHKIMOHA/IBHOTO, IUCKYPCUBHO-
IIparMaTMdeckoro aHammsa. Vcmonbayemoe
B IMCKypce IpemiokeHue-phrase — 370
BBICKa3bIBaHNe-énoncé, KoTopoe obmamaer
CBOJCTBaMM, OTIMYAIOIIVIMI €TO OT CBOJICTB
COOTBETCTBYIOLIETO IMPENNOKeHNA, TIOTOMY
YTO BBICKa3bIBaHUE, B OT/INYNE OT MPEMNTIO-
JKEHUS, CO3IaETCsI TOBOPAIINM (IIMIIYINM)
U afipecyeTcsl CylamieMy (IMTaolemMy)
B KOHKPETHBIX IIPOCTPAaHCTBEHHO-Bpe-
MEeHHBIX ob6cTosTenbcrBax. Tak, O. [lo-
KpO OT/iensieT BBICKa3bIBaHMEe-énoncé oT
npeoxeHusi-phrase, «KOTopoe sIBISETCs
KOHCprKTOM JIMHTBUCTA, II03BOJIAIOIINM
yLII/ITI)IBaTb OCO6eHHOCTI/I BbICKa3bIBa-
HUA ... 3aHMMATbCA TPaMMATUKOI T060r0
A3bIKA 3HAYUT BBIABIATDH CHeI_U/I(bI/IKy n Xxa-
paxkTepu3OBaTh IPENIOKEHNsI, COOTBET-
CTByIOII_U/Ie BbICKAa3bIBaAaHUAM, peaHI/ISyeMbIM
IIpY IOMOIIY CPENCTB JAHHOTO s3bIKa» [12,
c. 177].

Bbicka3sbiBaHMe-énoncé

KoHkpeTHas peannsanys NpeaIoKeH -
phrase  omnpenenéHHBIM TOBOPALINM, B
OIIPEMlETIEHHOM MeCTe U B OIIpefle/IEHHOE
BpeMs  OCYLIeCTBJIAETCA  IOCPeiCTBOM
BbICKA3bI6AHUT-ENONCE, KOTOpPOE OIpefie-
JsieTCA KaK pesy/lbTaT aKTa BbICKAa3bIBAHNA
(énonciation). ITocpencTBOM aKTa BHICKa3bI-
BaHNA, 10 DeHBEHNUCTY, TOBOPAIMIT «IIPK-
cBanBaeT ceOe sI3BIK» U TeM CAMbIM CTaBUT
cebs1 B mosunuio «cybbexra» [8, p.260].
ToBopsiimit CyObeKT peanusyer B aKTe BbI-
CKa3bIBaHVs IpefyIoKeHme-phrase ¢ orpe-

[eNéHHON 1Lie/bio, Mpeobpasyer ero B BbI-
CKa3blBaHNe-pe3ylIbTaT — €noncé, Hafenss
ero KOMMYHMKATMBHBIM CMBICIIOM, TO €CTh
[IparMaTN4eckyM 3HaueHueM. JTa Iie/b Ha-
IIpaB/ieHa Ha BBI30B OTBETHOI peaKILUy CO
CTOPOHBI COOeceIHIKa, COCTABIAA IparMa-
TUYECKUI aCTIeKT SA3bIKOBOW eqHMIBI.

OnHO ¥ TO >Xe IpeIoXKeHNe, BbICKa3aH-
HO€ IIPU Pa3HBIX OOCTOATENbCTBAX, OyAeT
COOTBETCTBOBATb Pa3HbIM BbICKa3bIBaHMU-
am. CrieoBaTebHO, YIIOTpebIeHNe TepMI-
Ha “énoncé” mpenmonaraeT HePaspPBHIBHYIO
CBsI3b C TEPMUHOM “énomnciation’, TOCKOJIb-
Ky BbICKa3bIBaHUe-énoncé sBysieTcs: 06s13a-
TE€IbHBIM KOMIIOHEHTOM aKTa BbICKa3bIBa-
HIA KaK ero IpoAyKT. B felicTBuTeIbHOCTI
TepMMH “énoncé” maneko HeOJHO3HAdYeH U
[IO/Ty4YaeT pas3MyHoOe TOIKOBAHE B 3aBUCH-
MOCTU OT €TI0 I/[HTepHpeTaHI/H/L

Tak, comepxaHme TepMmHa “énoncé” B
KoHIenuuyu O. beHBeHNUCTa BBITEKAET WU3
OIpefieNieHNs1  IpeIoKeHus-phrase  Kak
VICXOJHOV €eIMHUIbI IIpolecca KOMMYHMU-
Kanoyum m B II€JIOM HE BBIXOOUT 3a paMKI/I
COOCTBEHHO TpaMMAaTIYECKOl WHTepIIpe-
Tauum CyIl[HOCTI/I TeOpI/H/I BbICKAa3bIBaHNA.
KitroueBas upest onpefiensieTcst Bblae/IeHNEM
ABYX ACIIEKTOB B IIOHMMaHUN KOMMyHI/[-
KaTUBHOTO IIPOLlecca: 6blCKA3bI8AHUS, pac-
CManI/IBaeMOI‘O KakK I/IH,IH/IBI/I,HY&TH)HI)Iﬁ aKT
UCHONMb30BAaHUSA S3bIKA — énonciation, u
BbICKA3bI6AHUS, TPENCTABIAIONIEr0 c060ii
pes3y/IbTaT 9TOro akTa — énoncé. Metonono-
TMYECKOIl OCHOBOJ T€OPUM BbICKAa3bIBaHUA
O. beHBeHMmcTa ABNAETCA HE COCCIOPOBCKOE
pasnuuye MeXAY sI3bIKOM I PeUblo, a pas/in-
que Me)KI_[y BbICKAa3bIBAaHMEM, IIOHVIMAE€MbIM
KaK TO, YTO CKa3aHO — énoncé, i BBICKa3bIBa-
HIEM KaK aKTOM, IIPOLIeCCOM TOBOPEHUs —
énonciation, oripenenyB aKT BLICKa3bIBAaHUA
KaK <(HpI/IBeI[eHI/Ie S3BIKOBOM CHUCTEMBI B
HeVICTBYE Yepe3 MHAVBY/IYaIbHBIN aKT YIIO-
Tpebnenusi» / “cette mise en fonctionnement
de la langue par un acte individuel dutilisa-
tion” [9, p. 80], kak mpeobpasoBaHye rOBO-
pAMM CyObeKTOM fA3blKa B peub (en dis-
cours). B aToM crydae aKkT BBICKa3bIBaHMSA
AQHA/IM3YPYETCs] B HAIIPAB/IEHNUN OT TOBOPSI-
1iero cyopekTa Kk 00beKTy (énoncé).
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[l HEKOTOPBIX JTMHTBMCTOB BBICKA3BI-
BaHMe-€n0ncé — 3TO 371eMeHTapHasA CUHTAK-
CUYECKU IIeM0CTHAs (3aBepPIIEHHAs) eAUNHN-
1ja BepbOasbHOM KOMMYHUKAIIUN, HaJe€H-
Has ONpeNe€éHHBIM 3HaUeHMeM ¥ CMBICIIOM.
C 9TO11 TOUKM 3peHsI IOHsATHE “énoncé” co-
Iep>KaTeNnbHO SKBMBAJIEHTHO MOHATHUIO pe-
JeBOTO aKTa B TPAKTOBKE aHITIOCAKCOHCKO
IIparMaTHKIAL.

MHorye JMHIBUCTBL, paboTaoljye B
IIPOCTPAHCTBE TEOPUN BBICKA3bIBAHMA, IPO-
TUBOIIOCTABIISIIOT npednoxnerue-phrase Kax
HEKOTOPbII BHEKOHTEKCTHBII VHBapUaHT
U 6bICKA3bI6AHUA-ENONCEs KAaK MHOTOYNC-
JIeHHbIe BAapMAHTBHI, COOTBETCTBYIOIINE TEM
KOHTEKCTaM (CHTyalusM), B KOTOPBIX 3TO
[peIoKeHIe MOXKeT ObITh MCIIO/Ib30BaHO.
B 1em1oM jTaHHOE TIOTIOJKEHNMeE TaK WM MHAde
paspendeTcs BCeMI UCCIeNOBaTeNAMI.

CrenyeT MoOguepKHYTh, YTO PaccMOTpe-
HIe BBICKa3bIBaHMs KaK IIPOJYKTA IIPOIiec-
ca BBICKa3bIBaHUS IIpefionaraeT Heobxo-
AUMMOCTDb YYUTbIBATDb, YTO I IIOTY4YEHUA
BBICKA3bIBAHUA-61ONCé HEOOXOmUM  caM
IIPOIIeCC BBICKA3bIBAHNUS COOOIEHNUs O He-
KOTOPOM COOBITUM, TO €CTh COOTBETCTBYIO-
VI IUCKYPCUBHBII akT. 1A ocyliecTse-
HUA JUCKYPCUMBHOTO aKTa BDBICKAa3bIBaHMA
HEOOXOAVMM OTIPABUTENb COOOIIEHNs O
pacckasplBaeMOM COOBITMM — TOBOPALINIL
CyODeKT, a TaKXKe II0Tydyarenb 3TOTO CO00-
IeHNUA. H03TOMy B T€OpMM BbICKA3bIBaHVA
SI3BIK PACCMATPUBAETCsI KaK IMPOXYKT CO-
TpygHN4YeCTBa TOT'O, KTO TOBOPUT, 1 TOrO,
KTO CJIyLIAeT, OTIIPABUTENsI COOOIeHNs
n ero nonydatens. IIpm sTom B mpouecce
B3aI/IMO,IIeiICTBI/[$[ KOMMYHMKAaTUBHbIE POIN
TOBOPSIIIETO I afjpecata MeHs0TCs. TeM ca-
MBIM YTBEPXX/JAETCS UHMEPCYOBeKMUBHAT
cymHocTb sA3bIKa (le langage) kak peHOMeHa
OJHOBpPEMEHHO JMCKYPCUBHOTO, KOMMYHI-
KaTMBHOTO 1 COILMaIbHOTO, COOTHOCSI IIpar-
MAaTHKy C COBOKYITHOCTBIO YC/IOBMIT 0becTie-
YMBAOMMX CaMy BO3MOXHOCTDb JVICKypcCa 1
ero BospeiicTBytomuit adpdexr [14, p. 11].
Meroponorndyecky 6a3oBBIM IIOJIOKEHVEM
(bpaHI_[y3CKO]Z JIMHIBUCTUKN ABIACTCA II0-
HJMaHMe TOTO, YTO BbICKa3bIBaHMe-Eénoncé
CoXpaHseT IpefCcTaBjIeHNe O Ipoliecce pas-

BEpTHIBaHM (paccKasplBaHNsI) BepOanmay-
€MOTrO B aKTe BBICKa3bIBaHVA COOBITUA, YTO
IaéT BO3MOXKHOCTD M3y4aTb CaM aKT BbICKa-
3bIBAHMS, HAXOMAsI B én0oNcé ero s3bIKOBbIE
cnedvl. VI ¢ TOYKM 3peHMs MCCIefoBaTeIsd
aHa/IN3 OCYIIEeCTB/IACTCA B IIPOTIBOIIONIOXK-
HOM TIOpSIIKE, OT BBICKA3bIBAHUA-ENONCE
K IIPOLIeCCY €ro IOPOX[eHMs, MOCKOIbKY
K&KJIbIl aKT BbICKAa3bIBaHUA BepOanusy-
eT HEKOTOpOe COOBITHE, a BBICKa3bIBaHIe-
énoncé TpencTaBngeT CoOOMl  COBOKYII-
HOCTb 3a(MKCHPOBaHHBIX B HEM CIIOCOOOB
o6o3HayeHnA ¥ (HOPMUPOBAHUA CMBICIIA,
C NIOMOIIBI0 KOTOPBIX aKT BBICKa3bIBAHMA
OKa3bIBaeTCs peay30BaHHBIM B IIpoliecce
KOMMYHUKAIIVL.

Cnefiyer oTMeTUTb M Takoil ¢akr. Pe-
3y/lIbTaTOM CTAQHOBJICHMS ¥ PasBUTUA Ta-
KUX JUCLUIUIVH, KaK JIMHTBUCTUKA TEKCTa
U Teopus JUCKypCa, aHalu3 pasroBopa U
KOHBEPCAIMIOHHBIII aHa/lu3, CTalo0 PacIiy-
peHue cofep)KaHus HOHATUI “énoncé” u
“énonciation” 3a Tpemensl IPeIOKEHNS.
B pesynbrate TepMuH énoncé moxker 060-
3Ha4YaTb Tellepb KaK KOHCTPYKIMIO, COCTO-
ALIYI0 Y3 HECKOIbKUX CJIOB, TaK U Iie/oe
IpOM3BeJieHMe: CTaThl0, JIEKI[MIO, POMaH U
T. IL, TO €CTb JIF000J IPOAYKT (YCTHBI MU
IVICBMEHHBIN) pedeBOil HesITebHOCTY Kak
MaTepualbHbll C/Iel] KOMMYHUKATHUBHOIO
npouecca. V sgech TepMuH énoncé mpuob-
peraeT 3Ha4yeHMe, S9KBUBAJIEHTHOE OIpefie-
JICHMIO TeKCTa.

3aKnouyeHne

Takum o6pasom, ompepeneHne o6béMa
colep>kaHuUs PPaHIy3CKUX TEPMIHOB “pro-

ey » « » « 7 73 « r . . »
position’, phmse , enonce u enonciation
U yCTaHOBJIEHVE (YHKIVOHANIBHBIX COOT-
BETCTBMII MEXY JAaHHBIMI (PPAHIIY3CKIMU
TePMUHAMM ¥ PYCCKUMU TEPMUHAMU «Hped-
JIONHceHUe» U «BbICKA3bIBAHUE» TIO3BOTININ
CeNaTh CleAyIolie 8b16000bL:

— TPaKTOBKa pacCMaTpUBAEMbIX TEPMIU-
HOB OT/INYAeTCsl HEOJHO3HAYHOCTBIO VX II0-
HYMaHMA B Pa3/IMYHBIX HAYYHBIX LIKOJAX,
HAIIPaB/ICHNX, OTAE/IbHBIMIY IMHI BUCTAMI;

<« ey » « »

- TepMuHBL “proposition” u “phrase” B
TPAAMIMOHHBIX TpaMMaTiKax (paHiys-
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CKOTO $I3bIKa, a TAK)Xe TepMUHBI “phrase” n
“énoncé” ncronp3yTcsa GpaHKOA3bIYHBIMU
JIMHTBYUCTaMy KaK CHOHVMBI;
- pasBuTME AMCUUIUIMH
TUBHO-(PYHKIIMOHA/IbHON JIMHIBUCTHUKI
(MMHIBUCTMKM TeKCTa, JIMHTBUCTUYECKON
IparMaryki, TeOpUM BBICKasbIBAHUA U IP.)
CII0COOCTBOBAJIO BBIAB/IEHIIO OCOOEHHOCTE
CTAQHOBJIEHVSI U QYHKIMOHNPOBaHMA BpaH-
LY3CKUX TEPMUHOB “proposition”, “phrase’,
“énoncé” n “énonciation” B HayIHOM TEKCTe,
YTOYHEHMIO MX IOHATHUITHO-TEPMIHOJIOTYe-
CKOTO CTaTyca HyTéM OIpeneneHns obbpéma
UX COIep)KaHNs Ha OCHOBE METOJIOB KOHTEK-

KOMMYHUKa-

CTyaHbHOI/UI VMHTEpIIpeTaunuM 1 paccMaTpu-
BaeMbIX ,ue(bMHmm/HZ U YCTAaHOBJIEHUIO Ce-
MaHTUKO-CUHTAKCUYECKUX COOTBETCTBUN C
PYCCKVIMU 3KBUBaJIeHTaMU «HpeosioneHue» 1
«BbICKA3bIBAHUE», YTO ABJISIETCs ONPENENEH-
HBIM BKJIZIOM B Pa3pabOTKy TeOpeTUIECKUX
acIeKTOB (PPaHIIy3CKOJ IPaMMATHKIA.

HOHY‘IeHHhIe Pe3ynbTaTbl NCCIENOBAHA
MOTYyT OBITh BK/IIOYEHBI B COOTBETCTBYIOIINE
paspensl yueOHOI JUMTEPaTypbl, YTOYHsISA
cofiepyKaHye BaXHON IPaMMaTI4eCcKOll Tep-
MMHOJIOTUN.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 30.09.2022
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